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A MESSAGE FROM THE PRIMATE

hroughout the year 2005, our church is honoring the

1,600th anniversary of the dual development which

defined Armenian culture for all time: the invention of the
Armenian alphabet, and the translation of the Bible into the
Armenian language. These achievements had such an impact on
Armenian life that our ancestors enrolled the priestly scholars
who accomplished it among the saints, and we in turn still
remember them every autumn, during the Feast of the Holy
Translators.

The central figure among the Holy Translators was St. Mesrob
Mashdots, who created the Armenian alphabetic script at the urg-
ing of Catholicos St. Sahag Bartev, and then led the effort to trans-
late the Scriptures into our mother tongue. In the ensuing sixteen
centuries, Mesrob Mashdots would become one of the most
beloved saints of the Armenian Church. But precisely for this
reason, we tend to lose sight of his real achievement.

In St. Mesrob's time-the early 5th century-Armenia was a
crumbling kingdom; our church was sill young and untested;
there was little to unite the Armenian people against their pow-
erful adversaries. The very survival of our nation was at stake.
St. Mesrob was one of a small group of people who gambled that
the Armenians might survive the loss of their kingdom -ifthey
had a common culture. And he came up with the one way to
jump-start such a culture.

Against a crisis that threatened to tear apart the Armenian
nation, St. Mesrob was able to bring people together to work in a

common cause. At a time when the most talented individuals



were routinely assimilated into the great imperial cultures of the
day, Mashdots inspired a whole generation of young priests-
students of the highest caliber-t focus on building a new cul-
ture of their own, thus bringing light and learning to their coun-
trymen.

Certainly, that is the spirit we wish to honor, if not recapture,
during this 1,600th anniversary celebration. The present volume
is a small contribution to that effort. It contains historical sketch-
es, testimonies, and other material intended to re-awaken our
people to the great treasure we have inherited in the Armenian
alphabet. Above all, this book should serve as a timely reminder
that our Armenian culture is the offspring of a marriage between
our nation and the Christian religion: the first such marriage in

history, which continues to sustain, enrich, and bless us today.

t ARCHBISHOP KHAJAG BARSAMJAN
Primate



KAREKIN 1|, Catholicos of All Armenians

Encyclical on the Occasion of the 1600th Anniversary
of the Invention of the Alphabet

Dear faithful Armenians,

God’s grace and heavenly mercy visited our nation and our
Armenian homeland with the illustrious invention of the
Armenian Letters, and today we are the recipients of this grace
as we celebrate their 1600th anniversary. Let us send our
prayers up to the sky, for “The Lord remembered and blessed
us” by gifting us crowned people “who adorned by
dispensation the meaning of the uncreated, establishing the
living word on earth”

The memories that we shall invoke are bright and glorious.

From a distance of sixteen centuries, we see a happy day of
the Armenians unfold before our eyes, when Mashdots
Vartabed returned to Vagharshabad, holding the newly invented
Armenian letters close to his heart—a heart that agonized for
Armenia and for his people.

He returned joyfully from a remote trip. God had listened to
his never-ending prayers and had blessed his diligent work and
his mission. The thirty-six letters of the Armenian alphabet were
born from [the first] A to [the last] K, signifying God the
beginning and Christ the end, so that the Armenian people
could read the Bible in their mother tongue; so that “Christ’s
redemption may touch all people,” and wisdom and instruction
may be known; and the words of understanding may be
perceived.

Full of hope, he [Mashdots] passed the stations on his path,
because he knew that the people waiting for him in his
homeland were ready to accept the fruit of his efforts. Goriun,
Mashdots’ disciple and biographer, said that even Moses was
not as happy as Mashdots, because when Moses came down
from Mount Sinai with the tablet inscribed with the divine words,
he found the people prostrating before a golden statue.
Whereas Catholicos Sahag Bartev, King Vramshabuh, the royal



court, and the clergy, all of whom were concerned about the
laity, impatiently awaited Mashdots, and when they heard that
he was approaching the capital city, they went to meet him
joined by a large crowd of commoners. And it is recorded that
the waters of the Arax River witnessed the joy of their meeting,
the songs of blessing, and the prayers of praise and gratitude.

Armenian literature was born to spread the everlasting word
of God. Under the auspices of the King and the care of the
Catholicos, Armenian schools were inaugurated throughout the
provinces of Armenia. Young men and the “azadakunt” army
were educated, and the people came “to the open source of
divine knowledge.” The letters of Mashdots were turned into
waiters serving the animated word. Miraculously, “Moses, the
law-giver, along with the order of the prophets, and energetic
Paul with the entire phalanx of the apostles, along with Christ’s
world-sustaining gospel, spoke Armenian.” The inconsumable
brooks of the souls opened. The disciples turned into
instructors, translators, expositors, hymn writers,
historiographers, and philosophers. The divided Armenian land,
along with the divided Armenian life, unified with the arch of
intelligible light. God’'s word adorned and embellished the
spirits, and brought the hope of salvation and the faith of
resurrection to life in our fatherland. The Lord blessed his
heritage that the holy apostles of the Lord and the apostolically
reverend father of our faith, St. Gregory the llluminator, had
earned with their witnessing lives. Indeed, “The Lord
remembered us and blessed us.” During hardship, our religious
and lay leaders protected Armenia and faithfully led the nation.
“And by the power of the wise and uncreated Father, they
strengthened the throne of St. Gregory through the translated
letters”

The blessed generation of the school of Sahag and Mesrob
shaped the fifth century of Armenian history with an intellectual
and spiritual renaissance, bright and genius, victorious in
dedication and faithfulness, and cloaked with the luminous
tunic of martyrdom. Those educated with spirit educated the
spirits. The generation of the golden harvest of Armenian



culture—a Christ-loving, patriotic, noble, enlightened, and
intellectual generation—gave direction to all the centuries of our
history to come. They did not hesitate to defend their faith and
fatherland during the hours of temptation. Fathers and sons,
with the knowledge of the temporal in the eternal, crossed the
path from Avarayr to Nvarsag, with the most sacred name of the
Lord on their lips. “The Lord remembered us and blessed us,
granting us centuries of creation and heroism, during which
many were found to be virtuous versus only a few, “who
reckoned the worldly glory to be darkness and [thus] deserved
the incomprehensible Word by relying on the everlasting
groom.” “The Lord remembered us and blessed us.” The sun
shone over the plane of Shavarshan and forever united the faith
of Armenians and their homeland. The Armenian spirit always
remained protected with thirty-six letters, the Living Alphabet—
whether the Armenian soil was protected or trodden upon, and
whether the Armenian state was firm or destroyed—because
Armenian letters, scattered on parchments, had written the
meaning and mystery of the existence of the Armenian people.

The glorious Armenian language has been immortalized by
the Mashdotsian alphabet, and the lush tree of the Armenian
culture has grown tall from its gold-seeded root. With these, our
nation, scattered throughout the world, has remained one and
united in its Christian identity and spiritual inner world, always
full of faith, always creative, and striving for progress. For
sixteen centuries, the first instructors of the Armenian
language, our great and blessed Vartabeds Saint Bartev and
Saint Mashdots, have been present in all the creations of our
people. As long as their luminous memory and the spirited
mystery of the Armenian letters remain burning, the Armenians
shall continue to live and work. They will continue to educate an
invincible mind and a free and faithful spirit by disseminating
the endless divine treasures and the light that dismisses
darkness.

My dear Armenian people! Continue holding our authentic
Mashdotsian alphabet close to your heart, and our fatherland
and Holy Church shall always remain sacred. Love our mother



tongue, and the glories of our ancestors, the grace of the
flowers, the noble vision, and the pure and sublime aspiration
shall be praised also in our lifetimes. Keep the Armenian school
bright, and the free Ararat, Mother Arax, and Mother Cathedral
shall always speak to our children about eternity, remembering
the joy of those blessed days when our venerable teachers,
blessed by God’s Armenian resonating word, made the
Armenian land desirable and wonderful.

From the Mother See of Holy Etchmiadzin, we encourage
our hierarchical seats, the diocesan primates, the loyal clergy,
and all the faithful to celebrate the glorious memory of the
God-blessed invention of the Armenian alphabet, both in
Armenia and in the Diaspora, with national celebration and
great ceremonies. May the prayers of our joyful spirit rise to the
sky throughout the world, because “The Lord remembered us
and blessed us,” granting us glorious people “who adorned by
dispensation the meaning of the uncreated, establishing the
living word on earth”

May God’s peaceful and righteous sight radiate upon the
lives of Armenians in our free and reborn fatherland and
throughout the Diaspora.

Before the Holy Altar of Ascension, we lift our prayers up to
the sky, entreating that God, with the intercession of our
translator vartabeds who dwell now in light, grant grace and
more grace to our faithful people so that their love and
devotion for all paternal things and toward our Holy Church will
be everlasting and that they firmly believe that “the Lord shall
give us that which is good, and our land shall yield its fruit” (Ps
84:13).

“May grace, mercy, and peace from God the Father and
from our Lord Jesus Christ, Son of the Father, be with you with
truth and love.” Amen.

Encyclical issued on January 29

A.D. 2005 and the year 1454 of the Armenian Calendar
At the Mother Monastery of Holy Etchmiadzin

Under number 283
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LeEVON LAJIKIAN
The 1600-Year-Old Mystery of the Armenian Alphabet

St. Mesrob Mashdots created the Armenian alphabet at the
dawn of the fifth century. There are many references in our
literature regarding the date of the Mesrobian alphabet’s
creation and the inception of Armenian literature, varying
between the years 392 to 413. Relying, though, on the
chronology that Mesrob’s disciple, Goriun, offered in his work,
The Life of Mashdots, the year 405 is affixed and generally
accepted as the authentic date of the creation of the Armenian
alphabet.

A flashback of sixteen centuries, to recall the situation in
Armenia, may help us appreciate the true significance of this
historic event. In 387, after being divided between two
neighboring countries—Eastern Roman Empire and Persia—
Armenia lost its territorial integrity and political independence.
These two empires not only imposed their rule upon the
Armenians, but also their languages and cultures. Christianity,
which had been declared Armenia’s state religion in 301, had
not yet become an all-inclusive national religion. Prayers and
rituals were conducted in either Greek or Syriac, both
incomprehensible to the common people. Greek and Assyrian
preachers had infested the general population, along with
numerous sects.

The creation of a national alphabet was the only way to
prevent religious and cultural assimilation, and to defeat the
imminent danger of national degeneration. An alphabet would
allow not only the establishment of Armenian schools and a
national education system, but also the creation of authentic
literature that would diminish the influence of foreign cultures.

This was a conviction shared by the political and religious
leaders of Armenia. Mesrob Mashdots, once a military man who
dedicated himself to ministry after becoming an ordained
priest, experienced many difficulties while teaching the Gospel
in the province of Koghtn (Syunik). Believing that the Armenians
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needed their own alphabet, he headed for the capital city of Va-
gharshabad (Etchmiadzin). There, he found in Catholicos
Sahag Bartev and King Vramshabuh supporters who shared his
vision. With their encouragement, he undertook the crucial task
of creating the Armenian alphabet.

First he tried characters referred to as “Tanielian” in history,
but concluded they were incomplete and inadequate to comply
with the needs of the Armenian language. So he left for Edessa
(Urfa) to browse through its famous archives. Mastering Greek,
Syriac, and Persian, he studied their characters and principles
of writing. Simultaneously, he thoroughly examined the phone-
tic system of the Armenian language and analyzed its
similarities to and differences from other languages. In 405,
after two years of wandering and scrupulous creative work in
Edessa, he devised the Armenian alphabet, arranged and
named the letters, specified their numeric values, and traveled
to Samosata to polish the calligraphy with the help of a famous
Greek scribe, Rufinus.

The alphabet was so anticipated and yet so unexpected that
Mashdots’ contemporaries considered it a God-given wonder
and divine gift. Goriun, the Armenian historiographer, referred
to the letters as “wonderful offsprings.” In his work, Goriun
described the warm welcome Mesrob was given by King
Vramshabuh and Sahag Bartev, who had brought with them
“the entire assemblage of noble courtiers” This solemn
welcoming and expression of widespread joy emphasized not
only the greatness of Mashdots, but also the people’s
appreciation.

From inception, Mesrob’s alphabet accurately reflected the
phonetic characteristics of the Armenian language. It has con-
tinued to do so through the centuries without any significant
change. Mashdots applied the principle of one character to
each phoneme, and thus he offered us a perfect set of letters.
His genius, combined with his use of the Greek language as a
guide, allowed him to examine many languages and adopt the
advantages of their alphabetical systems while avoiding their
shortcomings. He even ventured to change the punctuation
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marks, creating ones that are unigue to the Armenian language.

According to Goriun, Mashdots received invitations from
neighboring Georgia and Caucasian Albania to create
alphabets for them, too.

Mashdots was not a mere alphabet creator who considered
his work complete with the invention. With these letters, he laid
the foundations for the Armenian school and literature. With
Sahag Bartev's collaboration, he launched a powerful literary-
cultural movement, recruiting Yeznig Goghpatsi, Yeghishé,
Movses Khorenatsi, Ghazar Parbetsi, and many other disciples.

The movement began with translations. The Bible was first.
It revealed so many merits that after long centuries, a French
scholar called it the “queen of translations.” This translation
popularized Holy Scripture and christianized Armenian life. The
faith that Gregory the llluminator sowed, besides being a
religion, was an important factor in developing and maintaining
a national Armenian culture and identity. Along with the Bible,
Mesrob’s disciples translated many expository, biographical,
philosophical, and historical works. Thanks to these
translations, many works of Greek and Syriac historians and
philosophers were saved from eternal loss, for their originals
do not exist. The Feast of Translators that the Armenians have
observed every October for centuries is a unique tribute to our
old and new translators.

The Armenian alphabet laid the groundwork for creative
growth and the birth of authentic Armenian literature. The first
Armenian sentence, translated from Proverbs—“To know
wisdom and instruction, and to perceive words of
understanding”— determined the course of Armenian literature,
advising reliance on the words and wisdom of intellectuals. The
works of Armenian historiographers reflected important past
events, along with the present, thus bringing history and
historical memory to the people.

The fifth century witnessed the Golden Age of Armenian
literature. Generations of Armenians, who were soon destined
to defend their faith and dignity at the battle of Avarayr by the
banks of the River Dghmud, received an education based on
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national values. Referring to this reality in his book, History of
Armenians, Movses Khorenatsi mentions that Mesrob was not
just teaching, but also inspiring the spirit of his students as an
apostle. This spirit kept the Armenians Armenian throughout
centuries, despite painfully disastrous circumstances.

It's no coincidence that great Armenians, before
considering Mashdots an inventor and the founder of Armenian
literature, viewed him as a politician and compared the letters
of the Armenian alphabet with thirty-six soldiers. By creating the
Armenian alphabet, Mashdots countered the attack of
foreigners with Armenian thought, thus preparing the way for a
national ideology.

St. Mesrob lived thirty-five years after the invention of the
Armenian alphabet, and in those years he dedicated himself to
ministry and the education of generations. With Sahag Bartev's
cooperation, he gathered Armenian students in Vagharshabad,
educated them, and made teachers of them. His efforts led to
an unprecedented wave of national consciousness and self-
cognition. On February 17 of the year 440, the blessed one
passed away and a large crowd of mourners buried him with
great honors in the underground sanctuary of a church in the
village of Oshagan, located at the foothills of Mount Arakadz.
Thereafter, pilgrims frequented his grave and the humble stone,
placed on Mashdots’ ashes, became a shrine for Armenians
scattered throughout the world.

This unbound popular love found its expression also in the
works of Armenian writers. Countless tales and legends have
been created about Mashdots throughout the centuries, along
with poems, short stories, and novels.

Now, in celebration of the 1600th anniversary of the
invention of the Armenian alphabet, the Eastern Diocese of the
Armenian Church in the United States has published this
booklet, which gathers only a small bundle of a vast heritage.
The poems or the excerpts from large poetic or scholarly works
are not only an ode to the Armenian language, but together
with the sayings of great Armenians and others, they are brief
formulations of the role the Armenian language and Mashdots’
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invention have played in Armenian life. They are also a
recommendation for us, and for generations to come, to hold
lofty this mighty nation-building torch—a torch that has been
and remains the primary foundation of unity among the various
segments of the Armenian nation.

This national jubilee celebrating the 1600th anniversary of
the creation of the Armenian alphabet is an opportunity to
underline the importance of the alphabet and the Armenian
language in our spiritual and cultural life. At the same time, it is
a reminder, to all of us, to renew our love and loyalty for the
Armenian language. A love that should be followed by works,
before all, by using the mother tongue at all times. Because
when our mightiest national song, the A-B-C, flows from an
Armenian child’s mouth and rises to the skies with the prayer of
a priest, there, in immortality, lie the Armenian spirit and identity.
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Golden Alphabet. Architect, Baghdasar Arzumanian; jeweler, Zhirayr
Chuloyan.
”ul[bluJ aJFnLFbil:
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On Mesrob Mashdots



Mashdots’ vision.
Uneppps inbufypp:
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GORIUN, Armenian historiographer (V century)

The Life of Mashdots

Mesrob Mashdots was the name of the person to whom we
referred at the beginning of our account, whose story we have
been eager to write. He was from the province of Daron, the
village of Hatsegats, son of a blessed man named Vartan. From
childhood he had been tutored in Greek literature, and coming
to the court of the Arsacid kings in Armenia Major, served in the
royal secretariat as an executor of the royal commands, during
the service of one named Arvan as the hazarabed of the land
of Armenia. He was well versed in secular laws, and was
esteemed by his men for his mastery of the military art. While
serving the princes, he, nevertheless, devoted himself eagerly
to the reading of the scriptures, whereby he soon was
enlightened, gaining insight and profundity in matters related to
the divine commands, and adorning himself with every
preparation, he served the princes.

... And subsequently, in compliance with the precepts of the
gospel, he devoted himself to the service of God the lover of
men. Thenceforward he was divested of princely passions, and
taking the exalted cross went after the all-sustaining Crucified.
And in obedience to the commands of [faith], joined the
crusading legion of Christ, and soon entered the monastic
order. He experienced many kinds of hardships, in keeping with
the precepts of the gospel. He subjected himself to all types of
spiritual discipline—solitude, mountain-dwelling, hunger, thirst,
and living on herbs, in dark cells, clad in sackcloth, with the
floor as his bed. Often, in the twinkling of an eye, he would end
in standing vigil a night’s pleasant rest and much needed sleep.
And he did all this not a few times. And having found a few
persons, he caused them to adhere to him, making them pupils
in the same evangelical exercise. And thus, bearing with a
courageous will all the temptations that came upon him, and
growing in radiance, became known and beloved of God and
men.
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.. Therefore, taking with him a group of young men, by
authority of the King and the consent of Saint Sahag, the
blessed Mashdots took leave with a kiss of holiness, in the fifth
year of King Vramshabuh’s reign, and came to the region of
Aram, to two Assyrian cities, one of which was called Edessa
and the other Amid. There he presented himself to two bishops,
one of whom was called Babilas and the other Akakios. And
they, clergy and nobles of the city, received the visitors with due
honors and solicitude, in keeping with the custom of Christians.

The dedicated teacher then divided his pupils into two
groups, assigning one group to the Assyrian school in the city
of Edessa, and the other to the Hellenic school in Samosata.

.. He then resumed, with his co-workers, his usual prayerful
labors, his tearful pleadings, his life of austerity, and his
anxieties, remembering the word of the prophet: “In retiring and
rest shalt thou live.”

Thus he experienced many tribulations in order to serve his
nation. And God the All-Bountiful finally granted him that good
fortune; for with his holy hand he became the father of new and
wonderful offsprings—letters of the Armenian language, and ...
thus began the translation of the Bible, first, the Proverbs of
Solomon, which begins with the exhortation to seek wisdom:
“To know wisdom and instruction, to perceive the words of
understanding,” which was written also by the same scribe. At
once they began to teach the youth, [training] scribes for the
same task.

.. And thus as the unforgettable one [Mashdots]
approached the royal city, they [the people] informed the King
and the holy Bishop. And they, followed by the entire
assemblage of noble courtiers and a throng, came outside the
city and met the blessed one on the bank of River Rah, and
after warm greetings amidst sounds of joy and the singing of
hymns and doxologies, returned to the city. And the days
passed in festive joy.

... And from then on continuing with the husbandry of God’s
work, they [Sahag and Mesrob] began with the evangelical art—
to translate, to write, and to teach, especially since they had
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before their eyes the Lord’s lofty commands and God’s lofty
Commandments...

Thus our blessed fathers, having obtained permission,
rendered their work, through hopeful endeavor, manifest and
fruitful as the gospel.

At that time our blessed and wonderful land of Armenia
became truly worthy of admiration, where by the hands of two
colleagues, suddenly, in an instant, Moses, the law-giver, along
with the order of the prophets, energetic Paul with the entire
phalanx of the apostles, along with Christ's world-sustaining
gospel, became Armenian-speaking.

What heart-warming joy existed there thenceforward, and
what a pleasant scene for the eyes! For a land which had not
known even the name of the regions where all those wonderful
divine acts had been performed, soon learned all the things
that were, not only those that had transpired in time, but that of
the eternity which had preceded, and those that had come
later, the beginning and the end and all the divine traditions.

.. And as they [Sahag and Mesrob] became certain that
things were firmly established, they were emboldened even
more in gathering more pupils for the newly discovered
learning, so as to instruct, educate, and train for preaching to
illiterate men.

On their part they arose and came in large numbers from
all parts and provinces of Armenia to the [newly] opened
fountain of divine knowledge. For in the provinces of Ayrarat at
the seat of kings and patriarchs, there gushed forth for the
Armenians a grace of God’s commandments.

And truly the [two] pillars of the Church boldly assumed the
task of preaching Christ by sending to different parts and
provinces of Armenia their apostles of truth, [deeming] those of
us who had completed their training as qualified to teach
others. To them they offered their own labors as examples and
guide rules, bidding them to stay within those rules.

And by their God-given wisdom they instructed nearby the
royal court together with the entire azadakunt panag. Moreover,
blessed Sahag instructed especially the men of the
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Mamigonians, foremost of whom was named Vartan. Likewise
he strove to instruct everyone and to impart the knowledge of
the truth.

(Translated by Bedros Norehad)

The letter H at the Alphabet Park.
4 LIII.LIILE\ mlulllllp&l.uililban MinL[".llqilil lf;‘g:
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Movses KHORENATSI, Armenian historiographer (V century)

History of the Armenians

SSeeing that the end of the kingdom of Armenia had come,
Mesrob found [his country’s] troubles [to be] a challenge for
his patience. He was from [the village] Hatseg of Daron, raised
and educated under Nerses the Great, and after his death he
had been appointed secretary at the Royal court. He liked the
life of a hermit .. and fleeing from worldly enterprises and
forsaking material honor, went after the heavenly. He went to
reside in the district of Koghtn and lived there a hermit’s life. As
for the heathen sect that had hidden itself there and had
remained under cover from the days of Drtad until that time,
and then had resurfaced at the fall of the Arshaguni kingdom,
he eliminated with the help of the prince of the district whose
name was Shabit.

As the blessed Mesrob taught, he endured no little
hardship, for he was both the reader and the translator [of
religious books]. And if someone else read when he was not
present, it was unintelligible to the people since there was no
translator. Therefore he decided to find a solution, to invent
letters for the Armenian language, and preoccupying himself
with the task he became worn out by his various attempts.

... Mesrob went down to Mesopotamia with his pupils to the
same Daniel. But finding nothing more than before, he moved
to Edessa to a certain Plato, a pagan rhetorician who was the
head of the archive. He [Plato] received him with joy, but
despite his great efforts to recollect and retrieve the Armenian
words, he had no success and confessed his ignorance. But he
mentioned his former teacher, a very skilled man, called
Epiphanius, who had later gone away taking the books of
erudite men from the archives of Edessa, and had been
converted to Christianity: “Look for him,” he said, “find him, so
that he might fulfill your desire”

At the time, Mesrob, with the aid of Bishop Babylos, passed
through Phoenicia and made for Samos, because Epiphanius
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had died, leaving an apprentice called Rufinus, wonderfully
skilled in Greek calligraphy, who had favored a solitary life in
Samos. Mesrob went to him, but still gaining no result in this
matter, resorted to prayer. And he saw not a dream in sleep, nor
a vision while awake, but rather in the depths of his heart there
appeared to the eyes of his soul a right hand writing on rock;
and the rock retained the tracks of the lines as if in snow. Not
only [the hand] appeared, but also all the details were gathered
in his mind as in a vessel. And arising from prayer, he created
our alphabet, fashioning with Rufinus the script prepared by
Mesrop, adjusting the Armenian letters precisely to the Greek
phonemes. And immediately they [Mesrob and his disciples]
began translating, wisely beginning with [Solomon’s] Proverbs.
Completing the twenty-two known books, he also translated the
New Testament into Armenian with his disciples: Hohan
Yegeghetsatsi and Hovsep Baghnatsi. At the same time he had
the art of writing taught to his younger pupils.

... Mesrob went to the land of the Georgians and—through
the heavenly grace given to him and with the help of their [the
Georgians’] King Pagur and bishop Moses—fashioned letters
for them too with a man called Jaghay, a translator of the Greek
and Armenian languages. Selecting children, he divided them
into two groups, and left as teachers for them Der Khortsenatsi
and Mushé Darontsi from among his own disciples.

He went down to [Caucasian] Albania to their king
Arsvaghen and their archbishop Jeremiah who readily accepted
his teaching and gave him chosen children. He summoned a
certain Benjamin, a gifted translator, whom the young Vasag,
lord of Siunik, immediately sent under the supervision of his
bishop Anania. With their help he created letters for that
guttural, harsh, barbarous, and very rough tongue of the
Karkaratsies. Leaving his disciple Jonathan as overseer there
and also appointing priests for the royal court, he returned to
Armenia and found Sahag the Great engaged in translating [the
Bible] from Syriac, due to the lack of Greek [books]. Because
the Greek books of the entire land had initially been burned by
Mehruzhan, and thereafter at the division of Armenia [into two],
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the Persian governors did not allow anyone to learn Greek in
their part but only Syriac.

... Then Mesrob came back and he and Sahag the Great
sent the same apprentices, Hovsep and his other companion
from the village of Goghp who was called Yeznig, to
Mesopotamia, to the city of Edessa, so that they may hastily
translate into our language and bring whatever books of the
holy early fathers they might find there, in order to be sent
afterwards to Byzantium for the same task.

... After six months had passed since Saint Sahag’s death,
on the thirteenth of Mehegan [February] the blessed Mesrob
also departed this world in the city of Vagharshabad, having
surpassed all those who were virtuous at the time. Arrogance
and flattery never found a place in his conduct; rather, being
gentle, kind, and ingenuous, he appeared to everyone as
adorned with the virtues of the dwellers in heaven. Because he
was angelic in appearance, creative in mind, glorious in speech,
persevering in action, resplendent in body, matchless in habits,
noble in counsel, straight in faith, enduring in hope, honest in
love, tireless in teaching.
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LEO, Armenian historian

Mesrob Mashdots

We are on our way to see Mesrob’s grave. Oshagan is not
in sight yet; | have never seen it, but | know, | believe that behind
these hills | will see the greatest miracle of our disastrous and
bloody history. | will share the awe that has been piled in this
humble, ordinary Armenian village during fifteen centuries and
from across the Armenian world. As an Armenian writer, | will
bow before my great forefather who has given me and
thousands like me lines to draw the aspirations, sorrows, and
emotions of heart and soul; and as the son of a nation whom
the alphabet and the language have preserved amidst the dark
storms of centuries, | will pour my boundless, fiery gratitude on
this grave...

The visitor knows that confined to this grave is a
magnificence that deserves great and glorious monuments.
Where is the gloriousness of Mesrob’s eternal shelter? Where
is the art that would signify and emphasize this sacred place?

There is nothing, and the visitor feels somehow insulted at
the first moment.

But that is a momentary feeling that soon disappears when
you comprehend the centuries-long reality of the fatherland.
Magnificence could have not remained intact in our country.
This is a country where even the mountains have been worn
under the hoofs of the unyielding horses of invaders. What
would have become of monuments and statues, had they been
placed on Mesrob’s tomb?

Art fascinates the educated and enlightened hearts, but
inspires fury to barbarians who understand only the worship of
destruction and robbery. The stone and granite would become
nothingness under the hammer of barbarians, and would, in
turn, erase the events and names they were supposed to
eternalize. Even the genius of Phitias was unable to loosen the
arms of destroyers. Whereas here, this small church of a small
village, clinging to the foothills of Arakadz, has kept and
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maintained in the cavity of its wall, has passed through the
endless rows of destruction and centuries, and has delivered to
us a humble stone, which, today, is our most sacred pride.

The Armenian has been given the opportunity to adore this
pride not in squares, but rather in a silent peace, entering the
underground pit with a shivering lamp, where humidity and
darkness secure obscurity and oblivion, to see, feel,
contemplate, and become excited...

Who was he who from the beginning understood that this
was the way to eternalize the great man and entrust his remains
to the centuries as a firm heritage?

Vahan Amaduni, the prince of Oshagan, was a disciple of
Mesrob. He was one of the leaders of the revolt in the fifth
century, an ally and comrade in arms of Vartan and Ghevont
Yerets. He buried Mesrob in Oshagan, but he considered it too
little for his great teacher and erected on his grave a church
that protected the grave in its low, underground cavity for
almost 1500 years.

Mesrob revolutionized not only the entire past of the
Armenians of his time, but also the present and future. Our
history neither has nor recognizes another magnificence of this
caliber.
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JosePH MIARQUART, German Orientalist

The History of Armenian Letters

Armenia’s political division led to an unfavorable situation.
The ultimate rulers of the Persian division tried anew to convert
the Armenian people into the Zoroastrian religion and spread
the Persian language and literature amongst them. On the
other hand, the Romans who ruled the western division looked
upon the barbarians with disdain and, naturally, had no idea
about their language and national characteristics. Not all the
bishops were as intelligent as Basil the great who made sure
that the bishops elected for Armenia Minor were well versed in
Armenian.

If we examine the conditions in which Mashdots and Sahag
brought the Armenian people to their religious and national
awakening from this angle, and if we compare it with the
bottomless gift that the Frankish Pepin—who had full control
over all the means of the church—gave the German people, we
realize that Pepin and his associate Winifred were despicable
dwarfs vis-a-vis these two intellectual giants.

A people that has birthed such individuals [as Mashdots
and Sahag] and reveres them as heroes will never disappear,
despite the Turks, Kurds, Tartars, Persians, and all the great
powers, so long as they follow the footsteps of these
individuals.

Thus, at the beginning of the fifth century, the invention of
the Armenian alphabet by the blessed Mashdots was significant
not only in ecclesiastical-historical terms. Also, it cannot be
viewed as simply evidence of the zeal and bright vision that the
author of the Armenian alphabet [Mashdots] demonstrated in
the matter of creating necessary preconditions for the work of
faith-spreading messengers.

Such was Western Gothic, Wulfila’s creation half a century
earlier.

The invention of the Armenian alphabet is significant in a
sense that it represents an extraordinary cultural and historical
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phenomenon—an act of saving the Christian national feeling of
a people that had not had literature before; a people that even
slightly before the loss of Armenia’s sovereignty managed to
protect the unique Armenian character against the danger of
assimilation with foreign nations, and brought to life a
comparatively rich literature, particularly with historical and
theological content.

Behold! Two results of internationally historic significance
whose existence nullifies every attempt to equate the short-
lived creation of the bishop of the Goths with the work of the
Armenian monk.

The letter A at the Alphabet Park.
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HRACHIA ADJARIAN, Armenian lexicographer

The Armenian Alphabet

The translation of the Holy Bible [into Armenian] signaled a
new era in Armenian life; the translation of humerous books
followed it and schools were established everywhere. The
seminary at Etchmiadzin graduated teachers and put new
works into circulation. Rufinus’ disciples spread the art of
calligraphy in Armenia. The scores of scribes began to surpass
one another and copies of manuscripts of numerous kinds
spread everywhere. The monasteries became educational
centers, the churches grew brighter, Armenian prayers and
lections gave the churches a new reverence and meaning, and
they attracted large crowds to listen with pleasure to prayers in
their mother tongue. The monks or interpreters spread the
heavenly word from the pulpits and strengthened the firm
consciousness of religion with gushing sermons. The entire
country was engulfed with a great literary-religious movement.

But the most superior amongst all and the driving force
behind all was the idea of independent national consciousness,
which existed never before.

The newly established schools throughout Armenia, the
seminary of Etchmiadzin, the relentless efforts of Sahag and
Mesrob, and the ardent love of their disciples for education
soon greatly lifted the spiritual and intellectual horizon of
Armenia and brought the entire country to such a flourished
state that it remains unsurpassed in later centuries.

The literature of the period has two characteristics: first, the
religious tone, and then the translations. These two attributes
are not limited to the Armenians alone; they are peculiar to all
literatures that suddenly and opulently spread amongst the
people. In the mindset of the time, literature was simply a tool
serving chronology and the advancement of religion; education
was entrusted to the clergy only, and for this reason the word
“Vartabed,” which originally meant “teacher or instructor, later
became a religious order. Following this same idea, it was only
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natural for Sahag and Mesrob—who gave literature to the nation
as a means for religious advancement—to first and foremost
deliver the Holy Scripture and religious books to the people.

Translation is a prerequisite for all literatures with fresh
beginning; in particular for literatures that demonstrate a
forceful beginning. Translations are followed by imitative works
before the appearance of absolutely independent works.

Compared with subsequent centuries, the fifth century is
very opulent in terms of literary production, and the works
generated during this period outnumber those of all other
centuries, the twelfth century being the only one able to
compete with the fifth. Concerning the linguistic merits, no
other century comes close to the Golden Armenian, and the
Armenian of the fifth century became a classic linguistic
sample for all centuries and ages.
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MANUG APEGHIAN, Armenian philologist

Mesrob Mashdots and the Beginning of the Armenian Alphabet
and Literature

The first man to care for the Armenian alphabet and
literature was Mesrob Mashdots. He founded the Armenian
literature and Armenian language school.

Mashdots, of course, did not accomplish this task alone.
Catholicos Sahag, King Vramshabuh, and the disciples of
Sahag and Mesrob were with him. But he was the first in this
illuminative task and his contemporaries reserved the first
honor to him.

Goriun describes Mesrob’s letters as “wonderful.” This
relates to the alphabet’s perfection and not their external
shape. None of the alphabets of Mashdots’ days, not even the
Greek, could adequately express the phonetic richness of the
Armenian language. The Tanielian letters also had proven to be
incomplete, whereas Mashdots’ alphabet was perfectly
adjusted to the phonetic system of the Armenian language. By
this, reading and writing in Armenian became incredibly easy,
because the “Mesrobian alphabet” (as Movses Khorenatsi
referred to it) is based on a perfect phonetic principle, which is:
each phoneme should have its separate letter, and each letter
should express one phoneme.

This perfection in Mashdots’ alphabet stems from the
amazingly profound knowledge its author possessed with
regard to the phonetic system of the Armenian language and
the numerous fine nuances of our phonemes. In fact, his
knowledge remains amazing even nowadays. For this reason,
he, who had not had a linguistic upbringing, had to observe the
live pronunciation for a long time, break the words down into
syllables and phonemes, and try to write. He did all of these by
enduring various challenges in order to help his nation, as
Goriun states.

Along with the translation of the Bible, Mashdots and Sahag
translated the prayers accepted within the church. These were
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essential for a practical need—divine service. Besides prayers
and psalms, the translated samples included some new songs
accepted by the universal church. Some of these were perhaps
orally translated from the Greek and Syriac before the
Armenian alphabet, because the divine service was performed
orally.

As it appears, it was Catholicos Sahag, who had received a
well-rounded education among the Greek from childhood, who
preoccupied himself more with translation. He, too, for a while,
practiced the ascetic life and toured the country with disciples
to preach. When he became Catholicos, he naturally dedicated
his time to church matters. Mashdots toured the provinces,
whereas the Catholicos, because of his position, spent most of
his time in Vagharshabad. Therefore, he could more adequately
focus on literary work.

A national ideology was developed through the activities of
Mashdots and Sahag, and there was an already well trained and
spiritually armed self-cognizant generation that could have not
put their arms down easily. The disciples of Sahag and
Mashdots, and the students of the disciples, launched a strong
cultural and sometimes also military war—such as the Battle of
Vartanants and the armed struggle of Vahan and his followers—
against Persian and Assyrian, as well as, later, Greek intrusions.

Aside from spreading Christianity and Armenian literature,
Mashdots established monasteries in many locations, such as
in Koghtn and Syunik. The Armenian language replaced the
foreign languages in monasteries founded by Mesrob, and the
monks were introduced to the Christian doctrine through
Armenian literature and Armenian translations.

Thus, the Armenian monasteries attained a national
character and were transformed into Armenian schools where
Armenian writers, preachers, and “scribes” were nurtured.

The Armenians of the two Armenian sections, east and
west, adopted the ecclesiastical Armenian language that
Mashdots, Sahag, and their disciples created. Consequently,
unity was maintained among Armenians always and
everywhere. Even in later centuries, Armenians who moved to
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the Roman Church did not dare touch the Armenian
ecclesiastical language and replace it with the Latin. The
Armenian language, then, became a great catalyst of national
unity.

The language played a role not only through the church.
The ecclesiastical language was also the literary language of
the translations. Armenian literature progressed in subsequent
years, bringing forth the comparatively rich classical Armenian
literature that became the greatest historic factor of national
unity for the general spiritual life of the Armenian people who
were subjected to various rules. Mashdots himself, and the
disciples of Sahag and Mashdots, were those who initiated this
authentic literature.

This is the historic significance of that great movement.
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KURKEN SEVAG, Armenian linguist

Mesrob Mashdots

The turbulent and critical fourth century ought to have
found a solution to all crucial matters and ought to have birthed
an all-inclusive genius who would be able to embody the
spiritual forces of the people, homeland, state, and church;
unify them; and pave for them a stumble-free path. And he was
born: the greatest man of the time, the unrepeated
manifestation of Armenian genius, Mesrob Mashdots of Daron.

Mesrob Mashdots was a true offspring of the fourth century
and a spokesman of everything lofty and essential. Mesrob’s
genius became the decisive and mighty focal point of all the
progressive and patriotic forces of the time. Being born in the
womb of the people, in a rural environment, he first came into
close contact with the Armenian military as a military man. He
became acquainted with their manners and psyche, and then
became a state functionary at the Armenian royal court where
he witnessed the dominant strenuous and critical atmosphere
in which the fate of the king and the state depended on the
palace, the royal court. Thereafter, as a solitary monk and
religious preacher he came to profoundly realize the com-
fortless conditions of the people who, lacking communication
with the new religion and as slaves of the old beliefs, had grown
indifferent toward the state and ecclesiastical events.

Comparing and weighing all of these, and after many
yearlong wanderings and spiritual agony, Mesrob rightfully
concluded that the country and the people needed a strong
inner, spiritual factor, a new warm source of patriotic energy,
and a new spiritual element that would unify the military forces
and the centrifugal princes—a high consciousness of national
self-awareness and an alert spirit of patriotic bravery that can
be created only through the possession of letters and a
literature in the mother tongue. And he dedicated his entire life
to the realization of this idea by establishing the Armenian
alphabet and Armenian literature. The invention of the
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Armenian alphabet and the initiation of Armenian literature,
although of pan-Armenian magnitude, were not a usual
phenomenon, nor were they merely a spiritual and cultural
revolution. These were a decisive event for the whole life and
historic fate of the Armenian people whose roots and
foundations lay deep in centuries, a preceding history, while the
branches and fruits extend to our modern days.

Mashdots’ statue at Oshagan.
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ETVART AGHAYAN, Armenian linguist

Mesrob Mashdots

All of the orthographic rules, whether particular or general,
indicate that Mesrob had considered all the facets of the
pronunciational peculiarities of the Armenian language and
decided upon the rules of each character's use with
exceptional accuracy. Not only his alphabet, but also the
orthography, express with precision all the properties of the
phonetic system of ancient Armenian and are unusually
systematic. It is surprising how this fifth century scholar was
able to create the alphabet so precisely, with so many details,
and such refined distinctions between the phonemes and
allophones, the diphthongs and monophthongs, and an
orthography that is impeccable.

It goes without saying that those who have created an
alphabet for any given language are phonologists of great
magnitude, and this is true, of course, and applicable to its full
extent with regard to Mesrob Mashdots. But Mesrob was not
only a phonologist; he was the greatest linguist of his time,
applying the broadest meaning of this word. He was able to
marvelously study the dialects of various regions and form a
clear picture of the general Armenian phonetic system. He also
profoundly studied the grammatical structure of the Armenian
language and relied on grammatical data when establishing the
orthographic rules.

Through the invention of the Armenian alphabet, the
establishment of a superb orthographic system, and the
practical use of the alphabet and the orthography, Mesrob
Mashdots manifested himself as a great scholar. Indeed, the
alphabet and orthographic system he created are the fruits of
the mind of a genius.
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VATCHE NALBANDIAN, Armenian philologist

The Life and Work of Mesrob Mashdots

Moss had not yet covered Mashdots’ grave in Oshagan
when on a spring day, the Armenians rushed to the plain of
Avarayr to defend their national identity, their honor and
existence, with a firm determination to reestablish the political
sovereignty they had lost two decades ago, with selfless
bravery, and great faith in their victory.

Before, during a period of flourishing state, the Armenian
people fought many heavy and heroic battles, but this one,
indeed, was exceptional, unprecedented. This battle in May, on
the bank of the vernally flooded River Dghmud, was the first
great battle of our people who had been deprived of their own
state but were seeking its reinstatement. It was a pan-national
struggle, a guerrilla war...

The Arsacid Kingdom was no longer there to unite the
country’s separate forces, the Armenian land was divided
between two imperialist states, a number of influential princes
had betrayed their homeland, sold its right to exist, and sided
with the enemy, and Byzantium, the long-time adversary of
Persia, had inhumanely declined to lend its support to the
Armenians who shared its belief... The horizon of salvation had
vanished from the picture, and imminent destruction seemed
inevitable...

Nevertheless, despite all the odds, the people who had
come forth to fight the outnumbering Persian armies and
warrior elephants to death, battled spirited and with
unprecedented bravery, feeling themselves stronger than ever.

What a miracle! What gave the people a new strength and
impetus during the decisive moment?

This time, the people struggling against foreign rulers had,
besides the sword and shield, a new, mightier weapon—the
alphabet that carried Mesrob’s breath. It was the profound
consciousness of national self-cognition that had been
embodied thanks to Mesrob Mashdots’ great accomplishment.
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It was the energizing maxim: “Unconscious death is death;
conscious death is immortality”

It was as if Mesrob Mashdots had risen to fight along with
his disciples and troops against the armies of Yazdegerd,
inspiring the Armenian peasants and commoners who had
stood up for their homeland’s freedom and independence.

The glory of the invention by Krikor Khanjian.
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ARDASHES MARDIROSIAN, Armenian philologist

Mashdots

With each people, as with every individual, there are
happenings and events that always influence their fate
thereafter, often predetermining it. These are found or lost
moments, and fate is shaped by these moments.

The Armenian people had two such moments during the
fourth and fifth centuries—the adoption of Christianity and the
invention of the alphabet.

An ancient nation, distinct with its national identity and
history, who had settled around Mount Ararat, suddenly found
itself in a complex situation, in an impasse. Death was after
them. And behold! Innate and self-existent powers rose from
the womb of the nation to surround it with a layer of resistance.
It was the faith and literature.

The letter follows the footsteps of faith or walks with it. In
the first instance, it is a mere means to express faith; in the
second instance, it is a national leverage.

Much has been written about Mashdots and his work, from
Goriun to Ajarian, and always in a timely manner. It appears that
there is nothing more to say; but each century, and perhaps
each decade, finds something new in this fact.

Ranke says: “Each era directly communicates with God’
That is, each era has its countenance and image.

Had we wanted to use this expression, we would have said,
with regard to the Armenian people: Each era directly
communicates with Mashdots.

Each era perceives Mashdots uniquely, and all eras share
with him the same mystery.

The invention of the alphabet became leverage for national
preservation throughout the history. It is for this reason that
people write so much about Mashdots. These are tributes that
each era brings with it, always in a timely manner.
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BARUYR SEVAG, Armenian poet

The Pen versus the Sword

The battle of Avarayr, if you want, essentially took place not
in 451, nor at the bank of River Dghmud, but rather almost half
a century before, in the caves of Koghtn province, where
Mashdots, according to his disciple’s testimony, “Surrounded
with and trapped in sad solicitudes, he had fallen in the sea of
contemplations, as to what kind of solution he should find for”
his “brothers and fellow nationals’

Armenia was unable to regain its unity and state
independence with might and arm. To avoid becoming food for
incomparably powerful and ravenous birds, there was only one
weapon left: “To know wisdom and instruction, and to perceive
words of understanding”’—spiritual strength against physical
force, the mighty intellect against the horrible arm, identity
against globalism, and “Know thyself” against “Divide to rule”!

Mashdots was the man who came to answer the question
our people faced: “To be, or not to be?” And he said: “To be’
He initiated a new culture instead of the storm-swept old one,
and it gave masterpieces to world civilization in the image of
Zvartnots and the solicitude of Naregatsi, with Shiragatsi’s
unarmed and Hampartsumian’s armed eyes, with the ears of
Gomidas that were to be transferred to Khatchadrian, with
Toros Roslin’s fingers that Mardiros Sarian would inherit, with
Sayat Nova’s language that would turn into a tongue in Cha-
rents’ mouth, and with Ani that would transform into Yerevan.

It was Mashdots who established our literature and poetry
on the ruins of our unwritten folk literature. He played the
spiritual melody replacing the singers of Koghtn who had been
silenced. He spread the fairy carpet of knowledge against
pagan illiteracy on which we were served food by our spiritual
providers from Khorenatsi and David the Invincible to Datevatsi
and Kosh, and to Alishan and Nalbandian.

By the Bible’s translation alone—which the foreigners later
designated as “mother of translations” or “queen of
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translations”—the Armenian language, the offspring of the Indo-
European family of languages, suddenly rose from its state of
negligence to its lawful lofty position, which its haughty Aryan
relatives could no longer usurp. And seated on its lawful seat,
it received “messengers-ambassadors” from world’s many
academies and colleges who would leave in the “Book of
Impressions” their great names: Schroder and Hiibschmann,
Conybeare and Meillet, Marquart and Marr.

The letter M at the Alphabet Park.
U lﬂllll‘LE‘ lﬂlllrlul[l&lllililb[lﬂL ll[ﬂLlTlllqﬁiI ll‘;‘g:
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KAREKIN |, Catholicos of All Armenians (deceased)

Saint Mesrob and Us

Here is the man in his time.

Outside his time, today, when our sight falls upon the
present, where our life is on the stage, one cannot not see
Saint Mesrob’s countenance brighter and shinier on the
gradually fading intellectual and cultural facet of our Diasporan
Armenian life.

Nowadays, when quite often, almost everywhere, there is a
show of men instead of real men, and when diverse labels—O
sacred words—generously adorn the names of men—clergy,
intellectual, teacher, writer, artist, community activist, member
of national councils—and when often the main line of realness,
authenticity, and fullness is what is missing in all of these; that
is, the MAN as a common denominator for all—St. Mesrob, the
spiritual-man, the man of spirit—rises like a victorious
monument before our eyes as the messenger of truth; that is,
as the true man, the man eternalized with the three merits of
diligence, service, and humility.

The truth proceeding from him established the Gospel, and
has received its flesh and bone with the life of the Armenian
man. It is no other than the reality that has the ultimate value of
materialized spirituality; that is, the perception that the person
called man in the universe is the descent of spirit in matter, is
its conquer without its erasure, and is the immortality
accomplished through that conquer. It is in this point that he
finds his ultimate conclusion—the realization of the vocation
that proceeds from his essence.

Here lies the secret of the heart-capturing beauty and
supremacy of the history of the Armenian people. It has been
said, “The city disappears, but the statuette remains,” because,
| add, the statue is the spiritualized matter, liberated from the
horrible evil of perishability.

The human being has its own life to make it a spectacle of
truth. The Armenian man, with Saint Mesrob’s architecture,
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arranged his life in such a manner that the statues always
remained when the cities were destroyed to ashes...

Saint Mesrob, the ultimate messenger of this truth, is today
a conscience for us, living in our life, against our deeds. He is
a balance for our values and a standard for our acts.

Moreover, he is an invitation to every Armenian to be
himself, with the full and beautiful materialization of his most
noble feelings and merits as a Christian and Armenian, on
individual and national levels alike.

When Saint Mesrob moved his pen the first time to draw
the Armenian letters, his soul echoed these divine words: “To
know wisdom and instruction, and to perceive words of
understanding.” These words became the foundation stone of
Armenian literature, perception of life, and world outlook. They
became the Alpha and Omega of our history. These are also
the luminous cloud in the sky of our Diasporan Armenian life...

Today, every Armenian might find it difficult to utter these
huge words anointed with the antiquity of millennia when
foreign words, so alien yet easy, frequent his lips with growing
intimacy and disturbingly natural pace... There is a word—clear
and beautiful with its crystal-like resonance—that is synonymous
to all those divine words, is the symbol of the philosophy of
Armenian history, and the secret of the everlastingness of
Armenian life—Saint Mesrob.

Every Armenian should know how to pronounce it clearly,
with pure prosody, strong accent, pride and consciousness,
and, in particular, with the brave and responsible spirit of
zealousness.

It is a sacred word. One should utter it with noble spiritual
sentiments and awe-filled reverence. Someday, a thousand
Armenian words might freeze on Armenian lips. But “SAINT
MESROB,” the word of words, the miraculous word, the
Araratian summit of the Armenian language, clean as snow and
bright as the sky, should never freeze. Saint Mesrob!
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The Alphabet Monument at the entrance of Oshagan.
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On the Armenian
Language



The bell tower of Oshagan.

52




GEORGE BYRON, British poet

On my arrival at Venice in the year 186, | found my mind in
a state which required study, and study of a nature which
should leave little scope for the imagination, and furnish some
difficulty in the pursuit.

. | am begun, and am proceeding in, a study of the
Armenian language, which | acquire, as well as | can, at the
Armenian convent, where | go every day to take lessons of a
learned friar... | find the language (which is twin, the literal and
the vulgar) difficult, but not invincible (at least, | hope not). |
shall go on. | found it necessary to twist my mind round some
severer study, and this, as being the hardest | could devise
here, will be a file for the serpent.

.. By way of the divertissement, | am studying daily at an
Armenian monastery the Armenian language. | found that my
mind wanted something craggy to break upon; and this—as the
most difficult thing | could discover here for an amusement—I
have chosen, to torture me into attention.

It is a rich language, however, and would amply repay any
one the trouble of learning it.

Victor HUGO, French writer

| do not know your aged language, but | love it. | feel the
Orient in it, | glance the centuries there, and | see the sparkling
mysterious glimmer of the past. | feel proud that my work has
been translated into Armenian.

ANATOLE FRANCE, French writer
The Armenian language is as beautiful and attractive as a
spring rose; | love the Armenian language.

FREDERIC FEYDIT, French linguist

The subject of my main preoccupation today? The one and
only [preoccupation is] the Armenian language; the Krapar and
the Armenian dialects. This is the object of my passion. This
language of astonishingly special grace that exists today and
that freely and precisely expresses stern scientific thought,
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philosophical ideas, and delicate, multi-toned poetic
penumbras simultaneously. | have dedicated every single
moment of my life to this study.

.. The Armenian language is unique amongst the languages
| know; first, because it is an astonishingly logical language, and
then, because of its flexibility and the ease of word coinage it
offers.

ANTOINE MEILLET, French linguist

The Armenian language not only equals the European
languages, but also surpasses them.

.. That the Armenian language is a masterpiece, is known.
Each of the phonemes of Armenian phonetics was noted with
a unique sign and the system was established so well that it
completed the Armenian nation’s phonetic expression; an
expression that has been maintained to date, without alteration.
The opulence and flexibility of this language have been a
source of strength for the Armenian nation.

NicoLAY MARR, Georgian Orientalist
As an Araratian language, the Armenian is called “Prayer
Language”; it is an opulent and unparalleled divine language.

VALERI BRYUSOV, Russian poet and translator
The Armenian language is the unknown beauty of languages.

C. LOUKOTKA, Czech scholar
Mesrob Mashdots’ alphabet was the most perfect phonetic
alphabet of its time...

Kim BAKSHI, Russian writer

The Armenians survived because they struggled against the
enemy not by wickedness, knavery, annihilation, or massacres.
They survived because even during the most critical periods
they continued to create... They built temples and cities. Even
during the most mischievous times, the Armenians refused to
give up their language, nor did they lose the Armenian tongue.
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ANDRE BITOV, Russian writer

A genius created the Armenian alphabet. He created it once
and forever. The Armenian alphabet is perfect. That man
resembled God during the days of [divine] creation. Upon
creating the alphabet, he wrote this first sentence: “To know
wisdom and instruction, and to perceive words of
understanding” [Prov 1:1]. The Armenians have preserved their
alphabet unaltered for one and one half millennia. The alphabet
embodies the antiquity, history, durability, and spirit of the
nation.

ROBERT GODELLE, Swiss scholar

It seems to me that, regardless of their wealth, those who
neglect a mother tongue such as the Armenian become
somewhat impoverished.

YEGHISHE, Armenian historiographer (V century)

Greek is gentle, the Roman language is powerful, the
language of the Huns terrorizes, Syriac is pleading, Persian is
luxurious, Albanian is beautifully adorned, Gothic is sarcastic,
Egyptian is boring and dark-sounding, Indian is chirping,
Armenian is sweet and contains the peculiarities of all other
languages simultaneously.

GHEVONT ALISHAN, Armenian philologist and poet
The homeland is alive where Armenian songs are heard.

MAGHAKIA ORMANIAN, Armenian Patriarch
Only the Armenian language can compete with the
Armenian language.

YERVANT SHAHAZIZ, Armenian poet
He who does not know his mother tongue, does not have
the right to boast of his knowledge of many languages.

KHACHADUR APOVIAN, Armenian writer
Oh, language, language! What would a man be like without
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language? Language and faith are what sustain a nation and
keep it united. If you change your language and deny your faith,
you will no longer be able to say to what nation you belong.

| am addressing you, you young Armenians! May | perish for
you to live. Learn ten languages, but hold strong your own
nation’s language and faith!

MGRDICH KHRIMIAN, Armenian Catholicos

Love the immaculate holy Mother church. With the church,
also love and keep steadfast your Mother tongue, the God-
given language your fathers and mothers spoke and in which
they shed their tears in their homeland and church, and the
language they sacredly passed on to your children and heirs,
with their instructions to always maintain it unforgettable. Be
firm in your paternal traditions. Let not the worldly life enchant
you with all of its luxuries and luster.

Misak MEEDZARENTS, Armenian poet

Let us benefit from the new and fresh expressions offered
by European languages, but let us not forget to benefit, in
particular, from the abundant resources of Krapar. Why should
we throw our bread on the ground and run after the bread of
others as beggars?

TANIEL VARUZHAN, Armenian poet

Praise to the Armenian letters that, when gathered under
the magical pens in incomprehensible relationships, turned
Yeghishé’s language into gold, Pakraduni’s into diamonds, and
Alishan’s and [Khrimian] Hayrig’s into sweet-dripping honey.
Climbing the stairs of the ladder of these letters, one at a time,
the Armenian language engraved the immortality of our people
on the forehead of each century.

SIRANUSH, Armenian actress
Our mother tongue is the rose of our national garden;
without it we have no charm and are dead.
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KRIKOR ZOHRAB, Armenian writer
It is the people, only, who shape language on the daily anvil
of life... men of letters submit to the people’s language...

ZABEL YESAYAN, Armenian writer

The most luxurious heritage our fathers left us, and the
most real, is our beautiful, rich, and sublimely elegant language;
we must protect it with emotion, ardor, and zeal, and | am
confident that we will protect it.

LEO, Armenian historian

Centuries of blood and destruction came and passed,
thrones were established and destroyed, the population was
annihilated to the point of extinction and carried the most
atrocious yoke of slavery around its neck. But the fires of
livelihood did not extinguish in darkness and damnations.

These [fires] have had the same appearance always and
everywhere—Mesrob’s alphabet. On the long road of our
millennium-old history, where our boundless suffering is
spread, we had neither armies to defend us, nor external
support, except for Mesrob’s alphabet.

.. Our alphabet was the first great instance in our entire
history that the Armenian people experienced a real and
famous victory. Even if we had had kings like Dikran more
frequently, still their victories would have not matched the work
of this humble monk.

... Along with his time, Mesrob revolutionized the entire past,
present, and future of the Armenian people. Our history neither
has nor knows any other similar great achievement.

HOVHANNES TUMANIAN, Armenian writer

Yes! The scene was great and wonderful when Moses of
Israel descended from Sinai, bringing with him God’s
commandments, but equally grand and sublime was Mesrob’s
return to Armenia from the homeland of enlightenment at his
time, bringing with him the Armenian alphabet. Tradition
rightfully states that the divine hand wrote the alphabet and
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thus established the beginning of our written word and
literature. Afterwards, we possessed our own national school
and literature, which during peaceful days created a Golden
Age for us, and during days of misfortune showed our nation
the path to its best refuge.

GHAZAROS AGHAYAN, Armenian writer

To love the nation and the homeland is not enough. One
needs to also love the language a little—love, cherish, and
caress the authentic language of an authentic mother. Only this
love opens before us the endless opulence, delicacy, and
sweetness of the language.

... If all mothers loved their nation and homeland so much
that they spoke with their children in their mother tongue only,
and left in their hearts national dignity and the love of the
fatherland, death would never be able to threaten us thereafter.

AVEDIK ISAHAGIAN, Armenian poet

The Armenian language embodies the spirit of the
Armenian people. Each word is a particle of their spirit.
Armenian words have materialized our sorrow, deprivations,
bitter and joyful moments, our dreams, hopes, aspirations, love,
and our entire people... Our ancestors have shed a sea of
blood for them.

.. We feel and live the words of mother tongue, whereas the
words of foreign languages we understand, learn, and recall...

VaHAN DERIAN, Armenian poet

The language is the spirit of the nation. If the spirit is alive,
the nation is alive; if the former is vivacious, then the second
also is vivacious.

SDEPAN ZORIAN, Armenian writer

The language, indeed, is a treasure that none of the riches
of the world can replace. It opens our hearts when we are
happy, and consoles us when we are sad. Therefore, whoever
knows his mother tongue poorly, is half a man, while whoever
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does not know it, is miserable, like a leaf fallen from the tree
and blown by every accidental wind.

.. The alphabet Mesrob created in Armenia became a
weapon and a shield for self-defense, it assures the everlasting
existence of Armenians, and secures the identity of the
Armenian people more than a weak state could have secured
it, had the nation lacked a national alphabet.

ARSHAG CHOBANIAN, Armenian writer

O our language! O mirror of purity, compassion, and
fortitude! You are our soul and our blood; you are our weapon
and our glory.

NAR-TOS, Armenian writer

The more | preoccupy myself with the Armenian language,
the more it seems to me a miracle of opulence and a mine
filled with gold. The more you process it, the purer and shinier
it becomes; so numerous are its colors and so great is the
potential of its expressions!

SERO KHANZATIAN, Armenian writer

Dialect is a treasure: real literature reaps from it many
linguistic colors and obtains tangible taste and fragrance.
Dialects have preserved many treasures from Krapar, our
classical language. One needs to sift the dialect well before
using it, in order for alien and derivative elements to be
cleansed and separated from the native grain.

WiLLIAM SAROYAN, Armenian-American writer
| learned to speak Armenian only after my grandmother came
to our house and sang about Antranig, the soldier, every morning.

BARUYR SEVAG, Armenian poet

The mother-loving and mother-caring sons of the Armenian
nation have sustained and watched over the Armenian
language as if they were its mother, from Mashdots and our first
translators to... Varuzhan and Charents.
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.. Our language belongs not only to us, but also to the
world. It is not our sanctity alone, but rather a relic for mankind.

.. Yes, our ancestors did not bequeath an insignificant
heritage to us and to the world. But we should comprehend,
and by comprehending, we should never forget that our
language is the greatest treasure of our heritage.

Sahag Bartev and Mesrob Mashdots, by Ara Sarksian.
”Lu4l.ul[ WﬂlpﬂbL ko U‘liu[lnul U‘Lulmng« z}n[lé’ a[n.u Ill.u[ul,ulnuflﬁ:
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SperPANOS NAZARIAN

Mother Tongue

Mother tongue! Mother language!
Pleasant and familiar to my soul,

You were the first words to reach my ears,
The first sweet article of love,

With you my weak childish tongue babble,
You sound in me persistently.

O how murky was the day of my heart
When, as a refugee in a stranger’s house,
| had to express my thoughts

With foreign words in a foreign language,
Which | could never sustain to love,
Which never resonated with welcome.

Beautiful language! Wonderful language!

How sweet is your sound to me!

| would like to better know

Your opulent treasures, and have my soul become Armenian,
As if ancestors and fathers

Call me now from a deep grave.

Resonate, resound now and forever,
Mother tongue! Beloved language!
Come, rise from the ancient dust,

My long forgotten Armenian language!
Take upon a new life with holy scripts
That all hearts may burn with your love!

* * *
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VaHaN TEKEYAN

Ode to the Armenian Language

| love you like an orchard, Armenian Language!
In the thick shadows of our past, it is as if
Your words appear to me like fruits,

And | walk through and pick them all.

| love you like an orchard, O Armenian language!

A remainder of our paternal palace and gardens,

You, lavish grove, endured the centuries

And you are always vibrant with your old vivacious sap.

| walk through your umbrageous trees with an unbound joy,
Admiringly watching your roots and branches,

And wondering, how did you survive when the strong

Wind blew all around and toppled all down.

Here are your words, colorful fruits all in all,
Your juicy words, which the suns ripen,

Your words that | hold on my lips right now,
Your words that anoint my palate and console my heart now...

* % %

SIAMANTO

Saint Mesrob
(Excerpt)

Ode

Sublime monk of Oshagan!

Majestically intellectual monk and divine cup!
Multi-scented tunic of Jesus,

Fountain of speech, summit of words,
Unending peak of mightiness,

O pool of wisdom and blue rain of prayer,
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A whole heaven still perfumes from your handful of soil...
O immortally deceased in Oshagan,
Incomprehensible and first educator,

From the children in bodies like lilies

To the aged people with the fragrance of soil

All praise your holy name...

O mound containing a genius in Oshagan,

You, who humbly naps next to the church sanctuary,
And you who is the holy translator

Of the great Tome of Jehovah’s prophet,

You are the diamond key of the Golden Age,

You are the frameless window of Armenian literature,
You are an academy of language, a shelter of beauty,
You are a lyceum of marble-cast thought...

The Saint’s Prayer

“Give me light, O irrefutable God,
Unexplainable architect of the universe,
Creator of fate and knowledge,

Storm of breath, central capacity!
Mesrob, the deacon of your Holy altar
Pleads for clarity from your hands...

For his great foggy dream.

Help me, boundless Knowingness,
Super-mighty Lord, infinite inventor,
Zenith of light, simple meaning,
Heavenly water, etherless spirit,
Endless disseminator, a slide of dreams,
Let your luminous veil of cognition
Undulate upon my ruined shoulder,
And on this evening, this fortieth night
Of vigils, sobbing and prayers,

O immutable God, O shoreless God,
Stretch your creative hand to my mind
To ferment there my invention..”
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Vision

O miracle, O immaterial fire of faith,

O might of astonishing deeds,

O fiery amulet, O unsolvable mystery,

Here, a Cherub in Mesrob’s nap,

With his light-drawing right hand,

Wrote, for an instant, the Armenian Alphabet
Upon the monastery’s wall...

Suddenly, the Saint, moving like a hallucinator by the great Vision,
Like a dead man jumping to his feet,
Holding the feather pen and the tablet,
Weeping under the wonder,

Kneeled boundlessly before the wall...

The Glory of the Invention

Mesrob, a diamond rock

Standing against the Armenian centuries!

It was you who saved the Haigazian race,

Your race that sings of you today

From the genius and fiery Hellenes

And the great world-conquering sons of Rome

And the fire-worshipping neighbor Persians

With the ruby foundation stone of your mother-language.
You, second God,

And You, first creator of thought...

O recluse, O Magister, there,

Both Armenias are shouting ‘Hosanna to you'...!

And Hosanna to the Catholicos of Vagharshabad,

To Sahag Bartev, your equal associate,

And to King Vramshabuh,

Because by being in support of your great invention,
One with his Cross, the other with his equally powerful Sword,
Walking with your steps,

At Ararat’s dawn,

Opened the door of literature for us...

O unsolvable enigma,
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O bundle of thunderbolt nerves,

Furnace of blood, spotless expansion of visions,
O astonishing and permanent trickster of senses,
And today, nourished with your holiness,

I, a belated lyrist,

And an unpaid and unworthy grateful one,

| bring you the mirror of the soul of your nation...
In my eyes | took fire from her eyes...

And | have reaped my words from her heart,

And all that you read upon my forehead,

All that you read in my smile,

| have written with her Hope...

And allow me, today, O Mesrob,

To climb up your golden ladder

Which reaches from the land of Armenians to the stars,
And to come to you to sing my song

With firm steps, step by step,

And from crown to crown and light to light,

As an offspring of your thought

* % %

YEGHISHE CHARENTS

Our Language

Our language is resilient and barbaric,

I's mannish, rough, and yet at the same time
Bright like an ever-burning lighthouse

Set up with unquenchable fire in ancient centuries.

Humble and genius masters

Have polished it for centuries like marble

And it shone sometimes like crystal

And hardened sometimes like mountain stone.

But it always kept its live spirit,
And if sometimes, today, we are breaking it,
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Simply because we want it to
Pressure less our modern thoughts.

Simply because neither

Derian’s most delicate language
Nor Nareg’s parchment-like murmur
Can encase our modern spirit.

Not even the rural language of Tumanian,

The luminous poet of Lori, can be encasement.
But it will come—the language of this iron harvest
and of these profound and earthly thoughts...

* % %

NAIRI ZARIAN
Armenian Language

Come, brothers, let’s praise

Our sweet-worded Armenian language,

Our Armenian language: the water of our hearts,
The sword of our hands, and the string of our soul.

Inconsumable and always animate like the Arax River
The Armenian tongue

Has flown from our centuries,

From our mountains and hearts.

The Armenian tongue has caressed us
Like a mother from our cradle,

And has been the first call

Of our epic forefather.

From Khorenatsi, the father of poetry,
To Kuchag and this servant of yours,
The Armenian tongue has given us
Dreams and songs and a path.
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Our caravan would have swerved

In stormy nights

We would have been lost if it were not

For the Armenian tongue shining light on the road.

Then, let’s praise it,

Polish it like a sword,

So that the ever-bright Armenian tongue
Resounds in the sun.

* % %

SiBiL (ZABEL ASADUR)

To the Armenian Language

You, my lips’ first syllable, the first syllable of my soul,

The first humble sound of my childhood tongue,

By which | always cried and sang my emotions, my aspiration
and hope.

| greet you my sweet mother language.

An ever-burning flame, a burning thirst

For infinity, goodness, and true greatness dropped in my soul

From your words so much brighter than the sun and clearer
than crystal.

| bless you, O noble language of my childhood.

May our fathers be blessed, for they, although scattered,
During dark days, like a dry splinter,

Forgot their homes and places, denied their children,
Denied even their own person, but forgot you never.

May our mothers be blessed, for they nourished you
With their warm breath and prayer.

Under a shaky, ruined roof, lacking a piece of bread,
They always sustained you with compassion.
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Let me, too, the last miserable offspring of our fathers

Bring an enthusiastic spark from my always suffering but never
extinguished heart

As sacrifice to your holy temple and

Adore you by my spirit and bless you with my lyre.

* * *

Hacor KuvumJiaN

My Son, the Armenian Language

The Armenian language, my son, is our inaccessible fortress,
Which our heroic forefathers built stone upon stone.

All the winds and storms would be crushed against it,

Even rocks turn to clay against its salient forehead.

Our sublimely glorious forefathers purified the lustrous
Armenian language
by polishing each word alone and giving them sheen,
They made armor of it and dressed our nation with it
That she may protect herself against unleashed waves.

And by smoothing, polishing the sweet-sounded Armenian
language

Our genial forefathers turned it into an organ,

Into an eternal and lush orchard of song and incense,

And bequeathed it to us as a promise and a feast.

The Armenian language, my son, is a luxurious inheritance,

It is a pretty bride and an immortal beauty,

Which attained its glory by the songsters everywhere

From Armenia to here, to other shores of a thousand names.

It is the mighty voice of our living and growing nation,

It is a bridge of souls, a golden chain of love

Extending from the fatherland. The Armenian language, my son,
Is a motherly hand and caress, motherly dedication and kiss.
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The future ones would perhaps forget all these songs,

To speak with your ancestors’ language is your father’s will to
you, my son,

Pass it on to your children as a lullaby,

As an armor and fortress, as a plentiful fountain of pride.

* * *

KHACHIG TASHDENTS

Armenian
(A Song of Diasporan Armenian)

Around us, languages new and old,
Around us, people talk different,
Let us talk Armenian, brother!

Let’'s not become assimilated,
Let’s not let them destroy our language,
Let’s speak, always speak Armenian.

In this world, we have Mount Massis.
The mount is centuries-old,
It speaks Armenian endlessly.

Take your son to Armenian school,
Let us write with Mesrob’s alphabet,
Let us speak with our sweet words.

We have a bright future,
Let our language resound majestically,
Let our souls burn from its fire.

A lawless arm scattered us,

If you want to be forgiven by generations [to come]
Let us speak Armenian since we are Armenians.
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In the cold of this alien world,
Let us love our language ardently,
Let us burn and be burnt in Armenian.

* * *

MUSHEGH ISHKHAN

The Armenian Language is Home for Armenians

The Armenian language is home for Armenians across the globe
Where every Armenian enters like a familiar landlord,
Receives love and nourishment, a proud joy of heart,

And remains always free from winds and storms.

Many centuries and many genius architects

Have worked to give her sublimity, beauty, and richness;

As did many laboring husbandmen who travailed day and night
And now are buried under the darkness of forgetfulness.

Always renewed, always ancient, she lasts throughout centuries,
Her lamps always lit, her hearth’s fire always burning,
And her granaries and stores full of endless bounties.

Only there the Armenians can find anew
Their soul, lost in alien crowds,
Their infinite past, their present, and even their obscure future...

* * *

Tev (MARKAR GHARAPEGIAN)

My Priceless Language

How can | love you not, my priceless language,
When you are with me, whether awake or asleep?

How can | control my emotions before you
When you live in me like my precious dream?
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How can your breath bring me not spiritual joy,
When you are born with me, intimate language?

How can your golden words and the bright-stringed sounds
Of your enchanting speech enslave me not?

How can | not open the source of your clear spring
And not drink from your crystal stream to quench my thirst?

How? How can | praise you not in my pure songs,
When | am singing my songs with your wonder-words?

* * *

HOVHANNES SHIRAZ

The Armenian Language
(To a repatriated teenager)

Mesrob Mashdots said: My son,

How else are you my castle’s hope,
Why did you come to your homeland,

If you will talk in foreign words,

Drink the Armenian nectar wine,

But call for cheers in foreign words,
Pick up the Armenian roses and humbly
Call upon girls in foreign words?

Indeed, true were those who said: you are a multiplied person
In the number of tongues you know;

But if you know not your Armenian tongue,

Massis hopes nothing of you,

If you have abandoned your mother tongue,

Unlawful are to you the Armenian wine

The Armenian girl, and

The Armenian heart—the Armenian Massis.

Our fatherland will not be inclined
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To hug your feet with roses...

..O no! Massis is lawful to you,

Your role is innocent in the Armenian sorrow.

The paternal land is lawful to you,

Let the water turn into wine for you.

Because in the painful Armenian Diaspora
Estrangement continues to pull

The Armenian tongue out of the Armenian mouth,
The foreigner wishes death to Armenians...

But the Armenian is he who even

In the blood-thirsty blade of a panther

Would speak with his mother tongue

With the language that he absorbed with his mother’s milk
So that the Armenian river would birth a sea, a sea;
And even in the confusion of Babylon

Would speak with the forever-young language

That has kept us Armenian for countless centuries.

* * *

BARUYR SEVAG

Mother Tongue
(Excerpts)

You are the staff bearer of our great march

And the greatest archive of our history,

A praise letter for our nobility,

A repository for our thoughts, a shelter for our soul.
You are the earphone directed to the past

And the speakerphone directed to the future.

You are our sanctity, sealed by Mesrob,

And anointed and oiled by Naregatsi.

The enemy has deprived us of many things.
He has amputated our hands by his hands,
Has amputated ears and feet,

Has gouged eyes with his sharp dagger,
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And has also cut the tongue from its root,
Nevertheless... in vain, for

The tongue has never been severed;

It remained even after being cut...

You that belong to Haig and Aram,
They could not snatch you from us
Neither with Aramaic deceptions
Nor with ignoble Byzantine love

Or with the awful arrows of Ahriman
Or with Christ’s humanity-inhumanity
Or with Mohammed’s pressing feet
Or with truth

Or with lies.

What kind of racketeer would yet arrive

Willing to steal you from us

(Speak of the ‘world’ and not ‘of our own’)

Aren’t you now not only a language

But also a relic

A sacred relic

An inviolable holy relic

That has reached the centuries from remote centuries?

A relic? How come? No, not a relic!

Relics are confined to boxes or pits.

You, however, are ancient but energetic,

You are trailing smoke, but also a fire,

You are equally gallant and simple,

You are amongst many, but the state owns you,
And thus you are necessary

To the state that in the future

Will watch itself from the Moon and Mars...
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“And a Man Called Mashdots”
(Excerpts)

Our land was divided

Like the warm heart of a sacrificed bull-calf
And was forcefully placed

On two burning sharp skewers,

One held on the fire by Persians

And the other by the insidious Byzantines.

We had become a colony for foreigners

On our Land,

Under our sky.

To even prostrate before our Father

Or to kiss the Son

We should have asked permission from an alien royal court
Which, had it been granted,

We should have considered a grace

And be grateful forever.

We had no right to sing our song,

Which, for centuries past,

Had resonated with our golden language;
We had no right to also play

Neither the lute,

Nor the castanets.

And what was left?
Nothing was left
But prayer.

And it was at that moment, that he
A man called Mesrob Mashdots
Came to this world.

They sleep amongst the people

As an awful steam in the water;
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They are born from somewhat a genius fatigue
To become genius.

They are born to prove

That the end somewhere turns into beginning.
They are born to prove

That there is no miracle,

Rather only need.

They are born to prove

That the feat of arms begins only

Where all the means come to an end...

And thus was born one of them,
He was born

A man named Mashdots.

And he was born not to increase
The endless number of inquirers.
He came to this world to answer,
And he indeed found the answer...

Yes, we existed before him.

But he was born

To come and become a beginning.

Yes, we existed before him,

We had bread, whether more or less,
And we had water.

But he was born to become nourishment.

He was born that we may give birth,
He existed that we may exist,

And he became immortal

That we may become immortal...

He tempered and forged our identity

Against the devouring fire of the foreigners

As great as the threatening danger

And even more enormous than the danger.

He placed a yogurt culture against the tempered milk,
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A wing against the quantity,

A flight against the number,

Ink against blood,

Pen against the sword,

And a repository of books against an ambush.

Always enduring strikes and attacks,

Even losing before ferocious armies,

In life we defeated the cruelest of all—

We defeated the brutal times.

Though buried in the soil cubit after cubit,

We rose up again,

We remained steady;

Though falling endlessly,

We flew again;

Though dying endlessly,

We perpetuated...

And now, it is not that we are being excavated,
Rather we are excavating;

Not that we are being remembered,

Rather we are recollecting;

Not that we are being witnessed,

Rather we are the witnesses,

Reaching other times

At a time when, though having always suffered from quantities,
We are proud of our new quality.

What would you call him after all of these
On our terribly winding road:

A sign,

A pillar,

A pole,

Or an inventor of letters?

And should one recollect alphabet and letters,

He himself is the capital letter
With whom the common and simple word
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Grow up to become a symbol
And... the man stretches to become a MAN
While the Armenian... [becomes] Mashdots.

* * *

VaHAKN TAVTIAN

Armenian Language

My mother tongue, my language, | have created you with fire
And have delivered you to the centuries like a sacred fire.

| have lit your red flame up the reed’s tube
That you may birth gods with fiery beards and hair.

And | have lit you in maternal clay-plastered cottages
That you may stretch forever with the smoke of the chimney...

My mother tongue, my language, | have created you with bread
And have delivered you to the centuries like sacred bread.

| have given you the taste of the wheat that | have squeezed
from the stone

That you may be inconsumable like that blessed bread.

That on the distant roads of estrangement and hunger
You approach my lips like a communal wafer.

My mother tongue, my language, | have created you with wine
And have delivered you to the centuries like a sacred wine.

And intoxicated by you, | have become complaint and protest,
| have revolted against the merciless thrones of heaven.

With you | have kneaded my soul’s light and darkness,
And conversed with the universe, the unknown, and eternity.
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My mother tongue, my language! Whatever happens in the
world
You'll remain my fire, my bread, and my sacred wine.

* * *

Our Alphabet

Our letters were born from a vision,

Our letters were nourished with winds,

They were tempered to become iron letters,

Our letters were written on the stones,

When an attempt was made to erase or alter them
Our letters struck like thunderbolts...

* * *

Kevork EmIN
Our Alphabet

This is not an alphabet,
This is an inaccessible fortress,
Unconquerable treasure,
A gate for salvation,
An exit, when there is no hope,
A tune of renaissance.
It is our essence,
Our pace and our path,
Our crown and general,
A call for gathering,
A wise advice,
A means to exist.
It is the anchor of a ship,
The tree of literature,
The seal of identity,
The daily bread
for the Armenian table,
The vine press for skills.
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It is the resonance of a song,
the stirring of a motion,
The academy of oration,
The gym of minds,
the tome of faith,
The oil for an ever-burning torch.
It is our first foundation,
The beam of our hope,
Our skilled spirit,
Our orchard’s plane tree,
The fortifying wall of our house
The lawful watermill...
It is the cannonball of our fight,
the nostril of instinct,
the pioneer of glory,
Our love and heart,
our ever-blooming seed,
A rock and inscription.
It is our home on land,
our ark on water,
Our minute in its flight,
Our wheat in the field,
Our way in the unknown,
Our glory in bravery.
It is our bristle and harvest,
our genius and lyre,
a caravan and a shore,
AND
Our ever-burning hearth,
our inconsumable dowry,
From Omega to Alpha.
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Hamo SaAHIAN

Our Language

Our language is our conscience,
The holy bread of our table,
It is the righteous call of our soul
And the taste in our mouth.

Our language is the smoke of our house,
Our balance in this world,

It is the salt of our identity,

The great mystery of essence.

Our language is our blood,
Precious more than the blood,
It is our fragrance and color,
Our language is us, and we are.

It should be our first
And last love,

What else in this world
Is so much ours?

Armenian Language
(Excerpt)

The seed of our existence exploded with you,
With you we became home and country,

You blustered in the ancient soil of Ararat
Until your sound transformed into letter.

You have been the spirit of our reed’s tube,
You have been our spirit’s struggling call...
We could have lived even without the land,
But we could have not lived without you.
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The king and the nobility spoke with you,

With you the wearied and poor peasant spoke
To his inexistent god, to his heart, and even
To the yoked oxen that shared his suffering.

In all the dark paths that we crossed,

You have been armature and support,

You have embodied our righteous idea,

And you have been Wrathful Mher and David of Sassun.

You have sounded sometimes like a trumpet calling for fight,
And have sometimes moaned like a painful heart,

You have woven folktales, myths, and epics,

And a Book of Laments, proverbs, and prayers.

O my ancient and young Armenian language,
You will bloom even flusher,

As our dreams are now woven in Armenian;
How can we live without you?

Storms and winds cannot take you away from us,
Nor can any disaster hinder you;

You are the sun of our being, the spirit of our identity
From eternity unto eternity.

Words to My Son

With this spring and these flowers,
With this birdie and this brook,
With this song and awakening,

My child began to speak.

And he babbled a priceless word
Of our sacred Armenian language,
As if a communion portion
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Touched my child’s lips...

“Listen, my son, as to a commandment
The heartfelt words of your loving mother;
Today, | deliver to you

The most precious Armenian language.
“It has crossed, as starlight,

The heavens of time,

And blustered tumultuously

With the flight of Haig’s arrow,

“And with Mesrob’s sacred genius

It has become letter and parchment,

It has become hope and banner,

And has kept our march unaltered...
“With it the Armenian refugee
Murmured the wound of his heart;
With it thundered

The song of my people’s fight,

“With it my young mother

Put me one day in the cradle,

And its centuries-long gurgle

Has now reached you...

“Open your lips, speak, my precious!
Sing ardently, my beloved!

Let our aged Armenian language
Become a child on your lips...

“Keep it lofty and clear

Like the sacred snow on Ararat,

Keep it close to your heart

Like the ashes of your ancestors,

“And protect it by your chest

From dark enemy’s strike,

As you would protect your mother

If they pull their sword on her.

“And behold, my son, wherever you are,
Wherever you go under this moon,
Should you forget even your mother,
Do not forget your mother tongue!”
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Jack HaGcoriaN

Ode to Mesrob

Mesrob!

Skilled stonecutter of the rocks of Ararat,

Who extracted songs from lyre-like stones,

And precise word-cutter of the Armenian language
Who picked light from crystal-like words.

Mesrob!

A fecund coulter that cuts the Armenian genius

Who transformed the naked stone into vegetation.
And a swift pen that ploughs the Armenian centuries,
Inseminating the barren page with stars.

Mesrob!

Name of storm, thunder of light,

Who extinguished the flames of darkness and turned them to
ashes;

The blacksmith of Armenian Spirit, a fiery arm

Who fastened the shaky castle of belief.

Mesrob!

Still an awake eyelid in your sleep at Oshagan,

Watching over the lamps of the Armenian Mind;

The never-worn lantern of the star of the llluminator

Who sustains the Armenian Spirit now scattered throughout the
world.

O Saint Mesrob!
A golden greeting to you, O thunder of Armenian Logos...
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The statues of Mashdots and Goriun at the entrance of
Madenataran.
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The wonderful letters born of the vision.
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